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В лингвокультурологии сложились представления о тесной взаимосвязи языка и культуры и отражения в языке национальной ментальности; выработался культурно-философский подход к языку, который представляет его как орудие общения и познания, в котором запечатлены и национальный характер, и национальное мировоззрение в широком понимании этого слова, и конкретные факты истории и культуры народа. «Язык теснейшим образом связан с культурой: он прорастает в неё, развивается в ней и выражает её» [3:9]. Появился и новый термин «лингвокультурное пространство», основательно описанный в работе В.В. Красных «Свой» среди «чужих» и в работах других учёных [2:69]. Лингвокультурное пространство – это пространство конкретного социума, объединённого одним общим для всех языком, культурой, общественно-политической и экономической системой в рамках государства, национальными обычаями, традициями, религией и т.д. 
Одним из самых доступных способов знакомства с лингвосоциокультурной средой страны изучаемого языка является аутентичная художественная литература. Именно художественная литература показывает жизнь народа в историческом развитии, его социокультурные приоритеты, морально-нравственные ценности и т.д. 
С Америкой 60-70 годов нас знакомит роман Стивена Кинга «Сердца в Атлантиде», где лингвосоциокультурная среда представлена в единицах языка, в феноменах культуры, прецедентных текстах, прецедентных именах и др. Повествование ведётся от лица Пита Рили, студента университета, вспоминающего свои студенческие годы. Всю эпоху своей юности Пит Рили сравнивает с Атлантидой, которая скрылась в глубинах моря и больше не вернётся. Студенческие годы, молодость главного героя и его однокурсников, друзей, любимой девушки совпали с войной во Вьетнаме, развязанной Соединёнными штатами. Это событие по-разному отразилось на судьбах молодых людей. Военный конфликт во Вьетнаме разделил некогда единое патриотически настроенное американское общество. Столкновения взглядов и мнений происходили также и на уровне одного социального слоя людей, что ярко отмечено в следующем примере:   Dearie was horrified. “So you’re against Vietnam now?” he asked when he saw it. Below his chin‑out truculence I think our beloved floor‑proctor was badly shocked by that poster. Skip, after all, had been a first‑class high‑school baseball player. Was expected to play college ball, too. Had been courted by both Delta Tau Delta and Phi Gam, the jock frats. Skip was no sickly cripple like Stoke Jones (Dearie Dearborn had also taken to calling Stoke Rip‑Rip), no frog‑eyed weirdo like George Gilman.

“Hey, all this poster means is that a lot of people are making money out of a big bloody mess,” Skip said. “McDonnell‑Douglas. Boeing. GE. Dow Chemical and Coleman Chemicals. Pepsi Fuckin Cola. Lots more.” Оба представленных персонажа студенты, но один поддерживает военную кампанию во Вьетнаме, другой, в свою очередь, называет все это бизнесом на крови невинных. 

Использование автором прецедентных имен позволяет наиболее полно понять картину происходящего, так как прецедентные имена «связаны с широко известными текстами, с ситуациями, которые известны большинству представителей данной нации» [2:170]. Например, In Vietnam the war was going well–Lyndon Johnson, on a swing through the South Pacific, said so  или  What I think  is that Johnson is sending American boys over there to die for no reason.

В данных примерах речь идет о 36-ом президенте США и начавшейся при нем военной кампании во Вьетнаме. Шестидесятые годы стали переломными для американской культуры и общества. Манифестации, шествия и лозунги стали привычным делом, о чем читателю сообщает говорящий: …how to go into the streets with a sign held up over my head, chanting One two three four we won’t fight your fucking war  and Hey hey LBJ how many kids did you kill today.
Dearie was horrified. “So you’re against Vietnam now?” he asked when he saw it. Below his chin‑out truculence I think our beloved floor‑proctor was badly shocked by that poster. Skip, after all, had been a first‑class high‑school baseball player. Was expected to play college ball, too. Had been courted by both Delta Tau Delta and Phi Gam, the jock frats. Skip was no sickly cripple like Stoke Jones (Dearie Dearborn had also taken to calling Stoke Rip‑Rip), no frog‑eyed weirdo like George Gilman.

“Hey, all this poster means is that a lot of people are making money out of a big bloody mess,” Skip said. “McDonnell‑Douglas. Boeing. GE. Dow Chemical and Coleman Chemicals. Pepsi Fuckin Cola. Lots more.”

When I came to the University of Maine in 1966, there was still a Goldwater sticker, tattered and faded but perfectly readable (AuH2O‑4‑USA), on the old station wagon I inherited from my brother. When I left the University in 1970, I had no car. What I did have was a beard, hair down to my shoulders, and a backpack with a sticker on it reading RICHARD NIXON IS A WAR CRIMINAL. The button on the collar of my denim jacket read I AIN’T NO FORTUNATE SON.

В данном фрагменте показана трансформация обычного паренька из Новой Англии с типичными консервативными республиканскими взглядами в бунтаря, придерживающегося левых радикальных взглядов, что является отражением истины: молодые люди менялись кардинально не только внешне.

Неотъемлемой частью лингвосоциокультурной среды того времени является движение хиппи, породившее новый пласт лексики. Как и любая субкультура движение хиппи имело свой внутренний язык – сленг. Субкультурные сленговые языки не являются "закрытыми", используемыми и понятными лишь узкому кругу людей, входящих в конкретную культуру, а проникают и взаимодействуют с так называемым литературным языком [1:168].  
Рассмотрим такой пример: I see bell‑bottom pants and Earth Shoes. I smell pot and patchouli, incense and peppermints. 

Слова bell‑bottom pants (брюки-клёш) и Earth Shoes (обувь на платформе) получили широкое распространение в языке через данную субкультуру. 
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